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E. U. Yupxoba, B. B. Pabkoba

AHHOTauMA

B cTaTbe paccmaTpuBaloTCA METOAMYECKME acneKTbl ne-
peBofa NpessioXKEHUN C MHBEPCUEN, YTO ABNAETCA BaXK-
HOW 3aZa4eil B NpaKTUKe 1 0by4eHnn nepeBoay HayuHbIX
M NpodeccMoHaibHO OPUEHTUPOBAHHbLIX TekcToB. Oco-
60e BHMMaHWe yaenaeTca MHIBUCTUYECKUM U Nparma-
TUYECKUM GYHKUMAM MHBEPCUM B aHTIMIACKOM f3blKE U
npobaemam, C KOTOPbIMMK CTAZIKMBAKOTCA ACAMPAHTbI NPK
nepefaye TaKUX KOHCTPYKLMI Ha PYCCKUW A3bIK. AKTY-
aNbHOCTb PaboTbl CBA3aHA C aHA/IM30M PA3/IMYHbIX TUNOB
WHBEPCUI, UX POSIM B PACCTAHOBKE aKLLEHTOB U Bbipasu-
TenbHocTU. Llenb cTtaTbn — onpeaenntb cnocobbl afeK-
BaTHOM nepeaaym ocobeHHOCTEN MHBEPCUMN aHTIUACKUX
NpessioXKeHWn ¢ MCNoJIb30BaHWEM CPEeACTB PYCCKOro
A3blKa: WM3MEHEeHWA nopsAfAKa CNoB, BBOAHbIX C/IOB,
060c061EHHbBIX KOHCTPYKLMIA, COHO30B — U NPEeACTaBUTb
MeToAMYEeCKME PeKOMeH4aL MM No NPOBEAEHWNIO 3aHATUI
Mo MpaKkTUKe nepeBofa MHBEPTUPOBAHHbLIX MPeasoxKe-
HWI. Beaywmm nogxoaom K nccaefoBaHuio npobiembl
BbICTYMaeT aHan3 U CUHTE3 OTeYeCTBEHHbIX U 3apybexk-
HbIX METOAMYECKMX KOHLLEMUMM, a TaKKe CpaBHUTE/b-
HbI1 aHaM3 NepeBoAoB CneLmanbHbiX TeKCTOB. Oaa no-
BbILUEHWA NPAKTUYECKMX HaBbIKOB aCNMPaHTOB pa3pabo-
TaHa CTPYKTypa 3aHATUI, KOTOpaa BKAKOYAET TeopeTUye-
CKyto 6asy, aHannM3 TUNUYHBIX NPUMEPOB, NepeBoaye-
CKMe ynpaxkHeHUA 1 paboTy ¢ NPoPpUAbHBIMU HayYHbIMU
TeKcTamu. MNpennoXKeHbl KOHKPETHbIe MeToabl U peKo-
MeHAALUMW SR COXPaHEHMA HAYYHOro cTuasA, dopmanb-
HOW CTPOrocT! 1 NOTMYHOCTU Npu nepesoge. [loKkasbiBa-
eTca, yto paboTta ¢ NogobHbIMKM TMNAMKU NepeBoaa Cro-
cobctayeT GOPMMPOBAHMIO U PA3BUTUIO AHASIUTUYECKOTO
MbILWAEHUA U NPOdECCUOHANbHON KOMMYHUKATUBHOM
KomneTeHuMM B 06/1acTM nepeBoAa Hay4HbIX TEKCTOB.
MonyyeHHble pe3ynbTaTbl NOAYEPKMBAIOT NPAKTUYECKYHO
3HAaUYMMOCTb KOMMNEKCHOIO Noaxoaa K obyyeHuto nepe-
BOAY NPEeAJ/IOKEHUN C MHBEpCMen, yTo cnocobcteyeT
YIYYLLEHUIO KayecTBa Hay4YHbIX NepeBoAoB U paclumpseT
BO3MOYKHOCTU PYHKLMOHAIbHOIO UCMONb30BaHMA A3blKa
B MeXAyHapoaHoW npodeccrMoHanbHOW Hay4yHOW Kom-
MYHUKauun. TeopeTuyeckas 3HaYMMOCTb UCCeA0BaHUA
3aK/IloYaeTcs B cMcTemaTv3aummM ocobeHHocTel UHBep-
CUU B aHI/IMIACKOM A3blKe W ee aleKBaTHOro NepeBoaa Ha
pycckuii.  TpaKTUYecKas 3HaYMMOCTb MCCefoBaHMA
onpesenneTca BO3MOXHOCTbIO MCMOAb30BaTb MOJyYeEH-
Hble pe3ynbTaTbl A7 COBEPLIEHCTBOBAHUA pPaboTbl Hapg,
nepeBoAOM HayyHbIX TeKcToB. CTaTbs NpeAcTaBAfET UH-
Tepec gna npenofasaTtenei, acNMpPaHToOB WU Crneuuanu-
CTOB B 06/1aCTU NepeBOAOBEAEHNA U METOANKKU Npeno-
[aBaHWNA MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

KnioueBble cnoea

MHBEPCKA, MOPSAAOK C/OB, NEepPeBod WHBEPCUM, Hay4HbIN
CTW/Ib, BbIPa3UTENbHOCTb B NEPEBOAE, METOAMKA NepeBoa

bnaropapHocTu

ABTOpbI BblpaxatoT 6a1arofgapHOCTb Konneram Kadeapbl
MEXKY/IbTYpHOU KOoMMyHMKaumm CM6FACY 3a ueHHble
COBeTbl U NOAAEPIKKY, OKasaHHble B Mpouecce noaro-
TOBKW A@aHHOIO NcCne0BaHuA.

Abstract

The article examines methodological aspects of translat-
ing sentences with inversion, which is an important task
in the practice and teaching scientific and professionally-
oriented texts translation. Special attention is given to
linguistic and pragmatic functions of inversion in English
and the problems faced by postgraduate students when
translating such constructions into Russian. The rele-
vance of this work lies in analyzing various types of inver-
sions, their role in setting accents and expressiveness.
The aim of the article is to determine methods for ade-
quately transferring the peculiarities of inverted English
sentences using means of the Russian language: changing
word order, introductory words, isolated structures, con-
junctions, and providing methodological recommenda-
tions for conducting classes on practicing the translation
of inverted sentences. The leading approach to research-
ing the problem involves analyzing and synthesizing do-
mestic and foreign methodological concepts as well as
comparative analysis of special text translations. To en-
hance practical skills of postgraduate students, a struc-
ture of lessons has been developed that includes theoret-
ical foundations, analysis of typical examples, translation
exercises, and working with specialized scientific texts.
Specific methods and recommendations are proposed for
preserving the scientific style, official style, and logical
consistency in translation. It is argued that dealing with
these types of translations contributes to the formation
and development of analytical thinking and professional
communicative competence in the field of scientific text
translation. The results emphasize the practical signifi-
cance of a comprehensive approach to teaching the
translation of sentences with inversion, contributing to
improving the quality of scientific translations and ex-
panding opportunities for functional use of the language
in international professional scientific communication.
The theoretical significance lies in the systematization of
the inversion characteristics in English and its translation
into Russian. The practical significance is determined by
the possibility of applying the research findings to im-
prove the process of translating scientific texts. This study
will be interesting for teachers, postgraduate students,
and specialists in the fields of translation studies and
methodology of teaching foreign languages.

Key words

inversion, word order, translation of inversion, scientific writ-
ing, expressiveness in translation, translation methodology
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BBenenmne / Introduction

Llenp HOSI3bIYHOTO OOpasoBaHms onpenessercsa E. V. ITaccoBbIM Kak pasBuTue MH-
AVIBVY JIBHOCTV, TOTOBOVI ¥ CIIOCOOHOVI BeCTV Ayasior KyiabTyp [1]. B mmpokom cmbicite
VHOSI3bIYHOe 00pa3oBaHue IPU3BaHO pa3BUBaTh 1 BOCIUTHIBATE Iy XOBHOCTD, IIPMOOIIas K
IIEHHOCTSIM, B IIpoliecce B3aMOIeVICTBIS, T. €. oOeHns. HecmoTpst Ha To uto E. V. ITaccos
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CTaBUT 101, COMHeHVe (POPMYJIMPOBKY LieJIM KaK IIPaKTIYecKoro BilaJieHus I3bIKOM B Tpa-
OVIIVIOHHOM OOy4YeHMV, HeJIb3sl He OTMETUTD TOT (PAKT, UTO peueBble HaBBIKM VI YMEeHMS UT-
paroT JaseKo He ITOCJIeIHIOK poiib. Pasfersas ToOuKy 3peHus BBIAAIOIIerocs MeTOAVCTa U
Ileflarora, Mbl XoTesIM Obl OOpaTUTh BHMMaHMe Ha OoJiee y3KIe 3aj1a4nt, KOTOpble CTOAT IIe-
pen IIperiofaBaresieM MHOCTPAHHOIO S3bIKa, a IMEeHHO: (POpMIpPOBaHIe U pa3BUTHe TpaM-
MaTWYeCcKOV KOMIIETeHLINM O0y4aloIyXcsl, KOTopasi BXOAUT B IIOHATVIE JIMHIBUCTIYECKON
KOMIIETEHLIVV W SBJIeTCs HeoOXOIVMOV COCTaB/IAIONIeN B IIpaKTUKe 1 oOy4ueHUn mepe-
BOJIYy C aHIJIMVICKOTO $sI3bIKa Ha PyccKuit. B3sB 3a ocHOBY ompenerneHme 3 «O01eeBporien-
CKVIX KOMITETEHIIMTI BJIaJIeHNs THOCTPaHHBIM SI3BIKOM» [2] 11 oIIperierieH11e, IIpeyIoKeHHOoe
A. A. KapacesbiM [3], mof, rpaMMaT4IeCKOVI KOMIIETEHIIVeN Mbl II0JIpasyMeBaeM CII0CO0-
HOCTB IIOHMMATb ¥ BbIpaXkaTb CMBICJIBI B BUle ppa3 M IIpeIjIoKeHUTI, ITIOCTPOeHHBIX I10 IIpa-
B/JIaM KOHKPETHOTIO 43bIKa, a TaKXXe CIIOCOOHOCTB 11e1Ieco00pa3Ho 1 ajIeKBaTHO KOMMYHM-
KaTVMBHOVI CUTYaIlVV I10JIb30BAaThCsI MHOSI3BIYHBIMY I'PaMMaTUYeCKVIMI 3HAaHWSIMY, HaBbI-
KaMU 1 YMEHVSIMU [PV IIepeBOoie TEKCTOB, B IIEPBYIO OYepeIb CIIeIMaJIbHBIX TEKCTOB.

OsJtaeHe rpaMMaTVIUeCcKOV CTOPOHOV M3Y4aeMOT O sI3bIKa BaXKHO B paBHOV CTEIIeHM
JJIst IIPOAYKTMBHBIX U IIEPLEITUBHBIX PeUeBbIX YMEHWV, IIOCKOJIBKY MOXXHO I'PaMOTHO CO-
CTaBUTbH peueBOe BBICKA3bIBaHIE, VICIIONIB3Y s OTpaHMYEeHHBIT HA0Op rpaMMaTYecKX KOH-
CTPYKIINI, HO B TO )K€ BpeMsI MCHBIThIBATH TPYTHOCTU ITPVI HOHMMAaHWV cobeceqTHMKOB, KO-
TOPBIe MCIIOJIB3YIOT O0Jlee CJI0KHBIE CTPYKTYPBI, 0OCOOEHHO eCiIn peub uaeT 00 MHBepTUPO-
BaHHBIX IIPeJIOKEeHNSIX, TOPSAOK CJIOB B KOTOPBIX B 3HAUMUTEJIBHOVI CTeIIeH CIIOCO0eH m3-
MEeHUTb MHTEHIIMV TOBOPSIEro (CMeCTUTh aKleHThbl, CKOPPeKTUPOBaTh 3MOIMOHAIBHYIO
OKpacKy/CTelleHb BEXXJIMBOCTH, a TakKXe IOAUepPKHYTh IIparMaTydecKrie HIOAHCHI, TaKye
KaK BbIpakeHVie COMHeHs1, yTBepXaeHvst v Borrpoca). C Ipyrovt CTOpOHBI, IMEHHO BO3-
MOXXHOCTh II€peCTaHOBKM WIEHOB IIPEeJIOKEHMS 3a4acTyIo obstergaer 00paboTKy moJryya-
eMoV1 MH(OpMaIy, 9TO HeOOXOAMMO YUUTHIBATh IIPY YTeHWUY CHelaJIbHOV JINTepaTy pPhl,
IIPY IIepeBojie Hay4HBbIX cCTaTell 1 MOHOTpadpuy, ISt COXpaHeH Vsl TOUHOCTY M II0JIHOTHI I1e-
penaBaeMovt MHpOpMaLINL.

Llerb viccirenoBaHMs 3aK/IIOYaeTCs B pa3paOoTKe 11 IIpeficTaB/IeHNM MeTOMYeCKIX pe-
KOMEeH/Jalluil 10 IIPOBEAeHMIO 3aHATUI 110 OOy4YeHMIO IepeBOy CHMHTAKCUUeCKMX KOH-
CTPYKLIMV C IHBEPCVEV C aHIJIMVICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUVL. B 3agaum mcciremoBaHMS BXOIST
paccMOTpeHMe 1 aHaJIn3 TUIIOB ¥ (PYHKIIWI MHBEPCUN B aHITIMIICKOM SI3bIKe, a TaKXe IIpo-
Or1eM ITepeBofIa ITUIX KOHCTPYKITVAL.

O0630p nureparypsl / Literature review

B mannom paboTe MBI cdOKycHpyemMcd Ha CMHTaKCHce Kak FpaMMaTIIecKOVl IIOACH-
CTeMe s3bIKa, 00BbEKTOM M3yUeHVIsE KOTOPOTI SBJIAeTCs IpeljIosKeH e, YTOOBI ITOHSITh JIOTUKY
IIOCTPOEHMS BBICKA3bIBaHMs, HEOOXOIVMOTO IJIs IPaBWJIBHON MHTEpPIIpeTaly CMbICIIA.
Ecyii roBopuTh O IpeioXeHny, TO B IIEPBYIO ouepeb BO3HMKAET BOIIPOC IOpsIKa CJIOB,
IIOCKOJIBKY 3TO «KapKac» eVHUIIBEI KoMMyHuKanyn. B. E. IlleBsakoBa TouHO oTMedaeT: «Kak
He MOXeT OBITh IIpeIoKeHms Oe3 CJI0B, TaK He MOXeT OBITh M IIpeyIocKeHMs Oe3 omperie-
JIEHHOTO, CBOVICTBEHHOI'O JaHHOMY $3bIKy cioBonopsiika» [4]. I'. 1. Hessoposa [5] u
H. B. KoxaHoBa [6], aBTOpBI yueOHBIX 1 yueOHO-MeTOIMYecKX IIoCO0M 110 rpaMMaTyKe
AHIJINVICKOTO A3bIKa, €IVHbI BO MHEHWUI OTHOCUTEJIBHO IIOPsi/IKa CJIOB B yTBePAUTEIbHOM
aHIJIMVICKOM IIpeJIOKeHMY, 4acToO HasblBasg ero obligatory (oOssaTesibHBIM/HeoOXomm-
MBIM): TIOfjIeXalllee — CKasyeMmoe - JIOIoJIHeHwMe(s1) - obcrositesibecTBo(a) (SVO: subject -
verb - object) (cm. Tabs. 1).
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Tabauya 1
ITpumep 1
Iodaexawee Cka3yemoe Ionoanenue Ob6cmoameavcmBo(a)
Peter is a new contractor
They will deliver the materials soon

I

met

him

by chance on the construc-
tion site

[Tpu HayuuM B OpemyIoKeHNM HEeCKOJIbKMX IOIIOJIHEHUTI CHavasla YHOoTpeOosIsieTcs
GecrrpeyI0KHOE KOCBEHHOE, a 3aTeM ITpsIMOoe VWV IIpAMOe, a 3aTeM IIpeJIoKHOe KOCBeHHOe

(Tabi. 2).
Tabauya 2
ITpvmep 2
Hoodaexcauee Cxasyemoe | Becnpedaorknoe koc- | IIpamoe donoa- | Ilpedaorxnoe kocBentoe do-
Bennoe donoanenue HeHue noaHeHue
The architect sent the clients the drawings
The economists | gave the documents | to the engineers

Taxmm obpasom, nipssmont 1 PUKCUPOBAaHHBIN TOPSAOK ci10B (linear word order,
fixed word order) B yTBepanTennbHOM IpemyioskeHNy, 1o MHeHMIO b. Poy, He mojpkeH BBI3HI-
BaTh OCOOBIX TPYIHOCTEN Y M3yYarolIyX aHIJINVICKU S3bIK [7].

[Tpn ycBoeHMM OOYYaIOIIMMVICS aHIJIMVICKVIX IIPEIOKEeHNIT BaXKHO TaKXe IIPUHMN-
MaTh BO BHMMaHMe (PYHKIUM IOPSIKa CJIOB. BBITAIONTNVICS OTEYeCTBEHHBIV SI3BIKOBE]T
A. V. CMypHUILIKUT BBIIETIUT cllefgytomye pyHkumm [8]:

1. 'paMMaTVdecKyo (IIOPSIOK CJIOB CITY KWUT JIJISI BEIPaXKeHMs CMHTaKCUYIECKIX OTHO-
mennit). C. KonmHa 1ermaeT BBIBOM, UTO, eC/IV CYIECTBUTEIIbHOE CTOUT Iepeql IJIarojioM,
3HAYWT, OHO SBJISIETCS ITOJIEXAIIM, a eCJIVI IT0CTTe — JTOTIoIHeHMeM [9].

2. BerpaxeHvie IOPSIKOM CJIOB JIEKCVHYECKOTO TIOIIeKAIIIETO VT JIEKCITIECKOTO CKa3yeMoro.

3. DKCOpeccUBHO-CTIIIMCTIYECKYIO (DYHKINIO (BBIeIIsieMoe CJI0BO OOBIYHO BBIIIBUTA-
€TCs Ha ITepBOe MeCTO B ITPEJIOKEHN).

CytecTByeT 0OJIBIIIOE KOJIMYECTBO CJIYUaeB, ITle IIPUBBIYHBIV IIPSIMOV IOPSITIOK CJIOB
Hapy1aeTcs, 00pasys MHBepcuio. VIHBepCHs B aHIJIUVICKOM SI3bIKe — 9TO JIMHIBUCTIYECKOe
sBJIeHVIe, IIPY KOTOPOM IIPOVICXOAUT M3MeHeHVe CTaHIapTHOIO TIOPsiIKa CJIOB B IIpeljIoXKe-
HVY C IeJIBI0 IPUIIaHS JTOIIOJTHUTEIIFHOTO CMBIC/IA, SMOIIMOHAJIBHOVI OKPACKV VIV JIJTS CO-
OrrozieHMsT OIIpeieTIeHHBbIX CMHTAKCUYIeCKMX VIV CTWIVICTUYeCKX YCIOBUIL. B cBoem pa-
6ote E. H. BopoOreBa aHarm3mpyeT 1Ba TPaaUIIMOHHBIX THIIA MHBEPCUNL: TPAMMATIYECKYIO
U cTwmcTdeckyto [10].

B uiccmemoBanvm A. Accaviker, M. Manmam, M. @apax nmoguepKuBaeTcs, 4To IpaM-
MaTuJecKast MTHBePCHs IIPOSIBIISIeTCS B TaKMX KOHCTPYKIINSIX, KaK BOIIPOCHI, ITaCCUBHBIN 3a-
JIOT, IOBeJINTeJIbHOe HaKIoOHeHMe. Bo Bcex 3Tux ciIydasix M3MeHeHMe IopsiiKa cJI0B 00si3a-
TeJIbHO IS IIPaBWIBHOIO BBIPa’keHNs CMbICJIa 1 ecTecTBeHHOM peun [11].

B Bompocax BCITOMOTaTeTbHBIVI VUIV MOJIQTBHBIV TJIaroJIbl CTABITCS ITepet ITofIeXa-
M (cM. Taos1. 3).

B rraccvBHOM 3aJ10T€e MHBEPCHS BBIPa)KaeTcs B IlepeCcTaHOBKE CMBICTIOBBIX POJIEN: TTO/I-
JeXalllee IIpefIlecTByeT cKasyemMoMy B ¢dopme to be+past participle, a mcrmosHUTEND
(areHT) cTaBUTCS HOCIIe IIpeyiora by 0ObIYHO B KOHIIe IpeIoXeHs (CM. TaOl. 4).
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Tabauya 3
ITpumep 3
YmBepxoenue He is phoning the contractor They can deliver the materials.
Bonpoc Is he phoning the contractor? Can they deliver the materials?
Tabauya 4
ITpumep 4
AxmuBuvlii 3a10e The architect prepares drawings.
HaccubBnuuii 3a10e The drawings are prepared by the architect.

Ecyii craEmapTHBIV TOPSIOK MHOyIexalnee + ckasyeMmoe + goronHeHMe (SVO) mepe-
HaéT MHMOPMAIIMIO HEMTPAILHO M OJJHO3HAYHO, TO ITacCMBHAS KOHCTPYKIVS II03BOJISET
CMeCTUTH aKIeHT (Tabi. 5).

Tabauya 5
IIpumep 5
Axuyenm na cybsexm Odeticinbus The manager approved the plan
Axyenm na o6vexm deilcmbus The plan was approved by the manager

[ToBermTennbHBIE IPEIIOXKEHVISI HAUMHAIOTCS € IJ1arojia, a IofijIeXkaliee OITyCKaeTCsl.
DTOo M3MeHeHMe NopsAaKa POKycupyeT BHUMaHVe Ha CAMOM HIeVICTBIN.

Be careful! (Bmecto You be careful!)

[ToBermmTenlbHOEe HAKJIOHEHME HEVICTBUTEIBHO O0JIaziaeT BBIPa’KEHHOV SKCIIPECCVIB-
HOVI OKPaCKOVI, IIOCKOJIBKY OHO IIepeaéT He TOJIbKO IIPYKas3, IIPOCh0Y VIV COBET, HO U SMO-
LIVIOHAJIBHOE OTHOITIEHVIE TOBOPSIIIETO K ajipecaTy. B 3aBMCHMOCTY OT KOHTEKCTa M MHTOHa-
LIV TIOBEJINTEeIIbHbIE KOHCTPYKITMM MOTYT BBIpaXkaTh CTPOTOCTb, HACTOMYMBOCTD, APYKe-
Jo0ue, 3a00Ty 1IN ake capKasM.

KopoTtkue, peskre dpopMbI ITOBEIMTETFHOIO HAKJIOHEHMS YacTO BOCIIPUHVMAIOTCS
KaK KOMaH/IHbIEe 1 TpeOoBaTesIbHbIE:

Stop! Listen!

B To >xe BpeM: MCIIO/IB30BaHNME CMATYAIOIIVIX YACTHUII, BEXIVBBIX BBOIHBIX CJIOB VUIV
VHTOHAIIVOHHBIX CPEJICTB IIPeBpallaeT II0BeJIeHVIe B MATKMUVL COBET VIV IIPOCHOY:

Please, sit down. Do have a seat.

B pasrosopno1 peun sMmonmoHaIbHas OKpacka IOBeINTeIbHOTO HaKJIOHeHs yCVIIN-
BaeTcd 3a cYeT MHTOHAIINN 1 HeBepOasIbHBIX CPeJICTB, TaKMX KaK MMMUKa 1 KeCTbl, YTO I103-
BOJISIET TOBOPSIIIIEMY BapbMpPOBaTh YPOBEHD JaBJIeHNs VI KOHTPOIMPOBAaTh KOMMYHVIKATVIB-
HbIV 3 dekT. TakmM oOpaszoM, MHBepCHs MeHsIeT KOMMYHMKATUBHYIO (OYHKIIVIO IIpesjIo-
JKEHMs 71 eTo IIparMaTidecKoe HalloJTHEHe.

CrimicTiraecKkast MHBEPCHSL — 5TO HapyIIleHVe IIOPsAKa CJIEAOBAHS WIEHOB IIPeIIo-
KeHIs, TIpM KOTOPOM OIMH M3 HUX HproOpeTaeT 5MOIIMOHaJIbHOE WIN BbIpasuTeIbHOe
sHaueHme. E. H. BopoObeBa oTMeudaeT, 4To nnepemeliieHvie jir000ro KOMIIOHEHTa IIperijIoxKe-
HUS He M3MeHsdeT rpaMMaTIYecKoro 3HaueHs BCcerl KOHCTPYKIINM, a JIUIIb SMdaTdecKn
BBIJIeJISIeT 3TOT KoMItoHeHT [10].

BerpakxeHVEM YCHMITUTEIIFHOVI 3MOLVIOHAJIBHOV PeaKIIMy MOXeT CITyKWUTh IIepecTa-
HOBKa IT0fIJIeXKallero 1 BCIIOMOraTeIbHOTO I1arosia (cM. Tabil. 6).
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Tabauya 6
ITIpnmep 6
Cmmandapmmuuolil nopAdox She has never seen such a thing.
UnBepcua Never has she seen such a thing.

OOctogTenbcTBeHHBIE U OTpuUllaTe/IbHble Hapeuws (rarely, never, hardly, not only,
etc.) MOTYT VCIIOJIB30BAThCS B HaUasle pejIokKeHisl, TaKMM 00pa3oM OHM CTaHOBSITCH LIeH-
TPJTPHBIMU 3JIEMeHTaMV COOOIIeHMSL.

Rarely do we witness such events.

B m300pasurenrbHOM peunt BCTpedaroTcsl IIPpUMepPhl, Korma OOCTOSTENbCTBO CTOUT B
HadaJle IIpeJIoXKe s, a ITofyIekalllee 1 cCKasyeMoe MeHSIIOTCsL MecTamy (Taout. 7).

Tabauya 7
ITIpnmep 7
Cmandapmuotil nopa0ox The bus comes here
UnBepcusn Here comes the bus

B ycrioBHBIX IIpemioxeHMsix Oe3 coro3a if MHBepcysa TToIUepKMBaeT IMIIOTeTIeCKMUI
XapakTep CUTyalluM, IIpUIaBas BBICKa3bIBAHNIO OUIIVAIBHBIN U JINTEPATyPHBI OTTEHOK.

Had I known, I would have come. (Bmecto If I had known...)

B. A. KoueToBa nnoguepkuBaeTt, UTo M3MeHeHVe ITops/IKa CJIOB B aHTJIMIICKOM IIpeIo-
JKEHUU He SIBJIgeTCs IIPOCTOoV (pOopMasIbHOM IIepeCcTaHOBKOV — OHO 3a4acTyIO COIIPOBOXIa-
eTCd CMeIlleHVreM CeMAaHTIYeCKOro IIeHTpa, M3MeHeHVeM WMHMOPMAIMOHHOTO aKIIeHTa,
CTWIMCTUYECKOV OKpacKy M KoMMyHUMKatusHOM dpynkimm [12]. H. T. Kynparyiiaesa B
CBOEM WICCIIEIOBAHMYI pacCMaTpVBaeT MHBEPCUIO KaK MHOTOTPAaHHOe sBJIeHVe, B KOTOPOM
dopmanpHBIe TpM3HAKN (IIepecTaHOBKa ITOfJIeXalllero, BCIIOMOTraTe/IbHBIX IJIaroJIoB, 00-
CTOSTEIIBCTB) TECHO CB3aHbI CO CMBICTIOBBIMU M3MeHeHMsaMM [13]. FO. A. borarosa nomgep-
KMBaeT MIEe0 O TOM, YTO CTWINCTUYEeCKasl MHBEPCHs IIpHaeT peunt BBICOKUI CTIIb, JIpa-
MaT¥3M WV IIO3TUYHOCTD 1 co3ziaeT 3pdeKT cBoeoOpasHOro puTMa M 3Bydanms [14].

WUnbBepcus u ungopmayuonHas cmpyxmypa npeosoKeHus

ITo onrpepenenwuto /1. M. TokMmaliiesa, vHdOpMalMOHHAs CTPYKTypa IpeJIoKeHs —
3TO ITIyOMHHAS CTPYKTypa, KOTOpas Ha IIOBEPXHOCTHOM yPOBHE peayln3yeTcsl «B BUIe
Habopa rpaMMaTIYeCKMX M aKI[JEHTHBIX XapaKTePVCTUK, COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTY BbI-
CKa3bIBaHV VI PETYJIMPYIOIINX COOTHOIIIeHe B HeM CTapoy ¥ HOBOV MHQOpMalun, KOTo-
pas, B CBOIO ouepe/p, sIBJIsIeTCs IUITAaHOM cofieprkaHns MH(POPMaIIVIOHHON CTPYKTY pbl» [15].

OO6pbsicHeHMsT MHBepCcUM depe3 MHAOPMAIIMOHHYIO CTPYKTYPY M TeMaTU4ecKuil ak-
LIeHT yKa3bIBalOT Ha TO, YTO MHBEPCHS:

- IIOMOTaeT pasMecTUTh «JaHHYIO» (given) MHQoOpMaIMio epey, «HOBO» (N€w), 4TO
cootBeTcTByeT npuHIMIy Given-Before-New. B nicciienosannu b. Aptc, A. MakmaxoH go-
Ka3bIBaeTCs, UTO M3BeCcTHas MHGOpMallMs B Hadasle IIpeyIoKeHns obJierdaeT BOCIpUATIE
coo011eHMs cIylIaresieM. DTO yCWIMBaeT KOTepeHTHOCTh Pedl U CIIoCOOCTBYeT 3pdeKTB-
HOVI KOMMyHMKanmu [16]:

What did he tell you?

He told me the order would not be delayed;

- yunTeiBaeT npuHImn End-Weight, korna 6ostee BaxHast mHdopMalins cTaBUTCS B
KOHell ITperjioxkeHns 11 ygoocrsa sBoctpuaTus. K. I1Isade, C. Bunkiiep rosopst o ToMm,
UTO «TsDKelast», JJIMHHas MHEPOPpMalIMs B KOHLIe YCUIMBaeT BbIpa3sUTe/IbHOCTb, O0jlerdaeT
MIOHVMaHWe U yJIydlllaeT PUTM, CO3[IaBasi OIIperleleHHbIN akileHT [17] (cMm. Tabit. 8).
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Tabauya 8
ITpumep 8
Cmandapmuolil HOpA00K I gave a book to my friend
C axyenmom na obvexm I gave to my friend yesterday a very interesting
book

- OTHOCUTCH K JIUTepaTypHOMY IipueMy rumnepbaTtoH (Hyperbaton) - cosHarensHOMY
HapYIIeHNIO CTaHAAPTHOIO IOpPsIKa CJIOB paay CTWIMCTIYecKoro saddekra. B paborax
A. V. Dvirobosor [18] n C. Monaxosa [19] runiepbaToH paccMaTpuBaeTcs Kak popma MH-
BepCcUN, KOTopas yCWInBaeT JpaMaTi3M ¥ SMOIIMOHAJIbHBIVI HAaCTPOVI BbICKa3bIBaH.

This [ must see. (BMecTo I must see this.)

Y. 11I. XamysaeBa ompesesisieT OCHOBY MHBEPCUM KaK OTCTYIUIEHVE OT IIPUBBIYHOIO I10-
psAfiKa CJI0B, B pesyJIbTaTe KOTOPOIrO OfVH W3 3JIeMeHTOB MeHseT CBOI0 KOHHOTaIIVIO Ha Oojlee
SMOIIVOHAJIBHYTO V1 3KCIIPECCUBHYIO, VIV TPaMMAaTIYecKy 0OOCHOBAHHYIO [IepeCTaHOBKY CJIOB
B IIpererax mmpaswI s3bika [20]. B mcciienosanvi E. B. Mapkacosoi rumepbar (rimepOaToH)
oIperersieTcs KaK CIelpraecKiil TUIT HapyIeHVIsl HOPMaIbHOTO HOPsi/IKa CJIOB, KOTOPBIV,
OJTHAKO, MHOT/a 3aTpyAHseT oHnMaHme cMbicia [21]. C. A. T'ybaHOB paccmaTpuBaet rurep-
6aT KaK Xy10)KeCTBeHHYIO, CTVWINCTUYECKYIO «(PUrypy aKlleHTUPOBaHWs, COCTOLAIIYIO B pasfie-
JIEHVV CBSI3aHHBIX T10 CMBICITY CJIOB, HEPEeIKO B COUeTaHWV C MIHBePCHell ¥ BBIHOCOM OITHOTO 13
CJIOB B CWJIBHYIO TIO3UIVIO dppasel» [22], vcromb3yeTcs Il BbIpaXkeHMs CVIbHBIX YyBCTB U
3MOIINIL roBopsrrero. ['vepbaT HOCUT CKopee ITOTIYEeCKIMII OTTEHOK M BBICTyTIaeT MapKepOM
BBICOKOTO XyIOXKeCTBEHHOTO CTIWIs. OCHOBHOE CTWIVMCTIYECKOe OTIINYVIe MEXIY SBJIeHVISIMI
3aKJTII09AeTCs B CTETIEHV! U I1eJTM HapyIIeHs TIOPSIKa CJI0B.

C. CaymaHOBa HToffIepXMBaeT MO0 O TOM, UTO JIFOOOV TEKCT peKOMEH/IyeTCsl Haum-
HaTh C aHa/IV3a IIPeIOKeHVIs, YTOOBI BBISBUTH €0 OCHOBHYIO CTPYKTYPY M OIpere/InTh
KJTIOUeBble CMBICJIOBbIe 3JIeMeHTHI [23]. DTo Ho3BOJIsieT CTPOUTh AajIlbHerilllee ITIOHMMaHe
TeKCTa Ha IPOYHOV OCHOBE CMHTAKCWMYEeCKMX VM CeMaHTMYeCcKMX CBsA3el, 4TO O0COOeHHO
BaKHO IpM paboTe ¢ Hay4YHBIMU U MPOodecCMOHaIbHBIMI TeKCTaMM, I7le TOYHOCTD Ilepe-
mauy MHQOpMaLV KPUTIIHA.

Amarmi3 Mrepartypbl CBUIAETENIECTBYET O TOM, UTO VIHBEPCSI B aHIJIVVICKOM SI3bIKE — BaXK-
HOe siBJIeHVIe, KOTOPOe BBIIOJIHSET KaK I'PaMMATIYeCKyIO, TaK M CTWIVCTIIECKYIO (PYHKIINIAL
VIHBepTHpOoBaHHbIe HpeyIoXKeHVs IIOMOTaloT BbIIeINTh KITIOUeBble JIeMeHTHl, ITpyiiaBasi Bbl-
CKa3bIBaHMIO JIOTVYECKYIO CTPYKTYPY ¥ aKIIeHT 151 JIyUlllero BOCIpUATIS MH(OPMAaIIN.

Mertonosnornueckas 6a3a ncciemosanms / Methodological base of the research

[Tpexxae uem OBJIafleTh MIPAKTUKOV [IepeBo/ia HayYHBIX TeKCTOB, HeOOXOIVMO OCyIIe-
CTBUTD aHaJIV3 IIPEJIOKEHNII — 3TO IIPOoLecc pa3OOPKU M M3ydeHWsI €0 CTPYKTY PbI I Bbl-
sIBJIEHMS PaMMaTUUeCKMX CBA3er MeXly COCTaBJISIOIIVIMM YacTsIMU, orpeerieHns QPyHK-
LIV KaXXJOro CJIoBa M OOIIero CMHTaKCUUYeCKOro cTpos. AHaju3 BKIIIOYaeT BbljieleHue
rpaMMaTHUYecKOVl OCHOBBI, OIlpefieleHNe WIeHOB MpeyIoKeHus (IIofjleXxallero, ckasye-
MOT0, JOTIOITHEHW, OIIPee/IeHN ¥ 0OCTOSATEIIHCTB) U IIOHMMaHVe VX B3aVIMOOTHOIIeH M
JUIS OCYIIeCTBJIeHV afleKBaTHOTO IlepeBoja.

AsTop obyuaromtero sugeo Canguro English mo Teme “Word order in English” [24]
aKLeHTUPYeT BHUMaHVe Ha TOM, YTO HBEePCHsl He TOJIBKO (POpMasIbHbIVE CTVIIMICTYECKII
IIpyieM, HO VI CPe/ICTBO BhIJleJIeHMs] KITFOUeBOV MH(OpMaIiy 1 IOBBIIIeHNs CTelleH) BbIpa-
3uUTeIbHOCTY peunt. ITpu aToM IepecTaHOBKa CJIOB UacTO 00y CIIOBIIeHa JKeJlaHVieM BbIIe/INTh
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JaHHYIO (M3BECTHYIO) MH(POPpMaIIMIO Iepes, HOBOV U OIlpaBaHa IIparMaTidecKMi coo0-
pakeHMSIMI KOMMyHMKauyy. Takvm o0pas3oM, B 00bsICHeHMUN MHBEPCUM ITOTYepKIBaeTCs,
YTO M3MeHeHVIe TIOpsIIKa CJIOB KOppempyeT ¢ M3MeHeHVeM MHQOPMAIMIOHHON Harpy3Ku
I aKIIeHTOB B IIPeJIJIOKeHN, YTO IIOATBep KIaeT 3aKOHOMepHOe BIIVsIHVe MHBePCUN Ha ce-
MaHTVKY ¥ ITparMaTuKy aHTJIMVICKOV pedn.

DTOT TOIXOLL, CTPOUTCS Ha KITAaCCHTYeCKOM JIVHTBUCTIYecKOM IToHVMaHvm “Given- before-
New”, “End-Weight” v koHIIerTTya/IbHO CBSI3aH C JIMTeparypHbIM iprieMoM “Hyperbaton”, aro
TeCHO coryiacyercs ¢ Matepuaiamy Canguro English 11 coBpemerHo MeToygeckot iMTepary-
pon, Haripumep, B paboTax K. beprsipc, K. Beppumxk [25] n B. beprep [26].

B mpaxTvike mpenonaBaHv VICTIONIB3YIOTCS 3afaHys ¢ information gap (MHMoOpMaIiioH-
HBIV ITpOo0eJI), Koraa oOyJaroryecs: OOMeHVMBAIOTCs YaCTMYHO pas/IJaroliierics MHdopMarlier,
YTOOBI BOCCTAHOBUTB I1€JIBHBIN TEKCT VIV CUTYALIMIO. DTO TIOMOraeT 3aKpelTh HaBbIKM ITepe-
JIa4yi V1 ITOJTy YeHVIsl HOBBIX JJAHHBIX Ha OCHOBeE Y Ke M3BeCTHBIX (DaKTOB. bortbItioe BHVMaHMe yie-
JISIeTCs BapyiaHTaM ITOCTPOeHIS ITPeyIOKe NI V CBSI3HOCT peurt, Tae POpMyIIMPOBKa C y9eTOM
M3BECTHOVI 1 HOBOVI MH(OPMALIVI IIOMOTaeT CO3[IaBaTh eCTeCTBeHHbIe aHIJIMIICKIe BBICKa3bIBa-
HIIS, a TaKKe YIIydllaTh KpUTITYecKoe IIOHVIMaHVie ¥ YMeHVie SKCIUIMIINPOBaTh MH(POPMAIIIIO,
YTOOBI ITePeBO]], CIeIaTbHOTO TeKCcTa ObUI IIOHSTHBIM YMTATeJTIO.

ITo MeTOnVMKe, BKITIOUAIOIIeV! MH(MOPMAIIMOHHYIO CTPYKTY Py, OOyUeHMe aKIIeHTVIPYeT
BHMMaHWe Ha TOM, YTO HOBasl MH(MOpMaIyis JOJDKHA IT0IaBaThCs IIOC/Ie KOHTEKCTa V1 3a71aH-
HBIX JIAaHHBIX, YTO (POPMMIPYeT JIOTMYECKYIO 11 KOTHUTMBHYIO IIOC/IeI0BATEIBHOCTD B SI3bIKE.
JlaHHBIe KOHIIEMIIIVN TOJKHBI VCIIOJIB30BaThCS KaK Oa30Bble JIMHIBUCTIYECKYie IIPUHIINIIBL,
Ha KOTOPBIX CTPOATCS KOMMYHVKATVBHBIE YIIPaKHEHVISL, TEKCTBI M IVCKYCCUN sl 00y de-
H1s1 9 PEKTUBHON Iepefade 1 BOCIPUSTIIO CMBICJIOBBIX €IVIHUIL B aHIJIVIICKOM SI3bIKe.

BaXHBIM MOMEHTOM ITpY PaCCMOTPEHMM IOPSIKA CJIOB BBICTYIIaeT KOMITO3MIIVIOHHAs
CTPYKTypa HpelIoKeH s, a IMEHHO IIPeIIO3UIIVS I TIOCTIIO3UIINS, ITIOCKOIBKY Hadaslo U
KOHeT] ITPeVIOKeHVISI SBJISIOTCS CYUTbHBIMY aKIIeHTHBIMY ITo3mmysiMi. I Ipomorpkast 1ormky
00cy>XTaeMoro MHBEpPTUPOBAHHOTO MOPSIKa CJI0B, HEKOTOPbIe WIEHBI IIPeyIOKEeHSI MOTYT
HaXOIAWTHCS KaK B IIPEIIO3UITNM, TaK M B IIOCTIIO3VIINY, B 3aBUCVIMOCTY OT (POKYCUPOBaHIS
pedrt TOBOPSIIIETO VI JaIbHENIIIero BO3AEVICTBYISA Ha ciTylnaTtess. Hamprmep, momonHeHms
1 00CTOSATEIbCTBA BBIHOCATCS B IIPEIIO3ULIVIO I IIPYIaHus O0JIbIeNt SICHOCTY BBICKa3bl-
BaHUIO U MOUepKMBaHs Hanboslee BaXXHOM MHQopMarmm (Tads. 9).

Tabauya 9
ITpumep 9
Cmandapmuotii nopa0ox I had a telephone call with the contractor
Ilpenosuyua donoanenus The telephone call | had with the contractor

[TocTriosmmms mpyiMeHseTcsT K JOIIOJIHEHVSIM, IPVIATOYHBIM IIPEeJIOKEeHVISIM TITN
VIMEeHHBIM rpynmam (Taost. 10).

Tabauya 10
ITpumep 10
Cmandapmmuolil nopadox She sent a package to her friend yesterday
ITocmno3suyusa umennoi epynnot She sent to her friend yesterday a very large and
complicated package

sIBJIeHVIe IOCTIIO3MIINV IIOMOTaeT yIIPaBJIsATh MHAOPMalMIOHHOV Harpy3KOov IIpesjIo-
KeHMsl, baJlaHCUPYsl BOCIPUATIIE HOBOW MH(OPMALNM U TSDKEJIOBECHBIX KOHCTPYKIIUTL,
PV 3TOM YJIy4lllasi CBA3HOCTD IIPeIOXKEeHS 1 ero IIOHVMaHVIA.
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ITomuepkmBaHe BaXXHOV MH(POPMALIUY U PeLIUIIeHTa MOXKeT ObITh peasI30BaHO
TPV TIOMOIITM pacIleIIeHHbIX IIpeioxeHnit (cleft-sentences). «PackanpiBasice» v «pac-
IIEIUISACH», TIPeIJIOKeH e IeJINTCs Ha IIPUIaTOYHY IO U ITIaBHy0 yacTu. B craTee V1. B. I1y-
IITVHVHOV JaHHBIe IIpeyIoXKeHVIsl pacCMaTPMBaIOTCA KaK MOAVPVIKAIIVV IIPOCTBIX IIPeIo-
JKEHWVI 11 3aIUTI COOOITIEHSI OT IToMeX, 00JIerde sl BOCIIPVISITAS VI BBITIOJTHSIIOT B TO XKe
BpeMs SKCIIpeccBHYIO pyHKIMIO [27].

CormnacHo J1. besakksa u T. Illedpdiiep [28], anrmiickie pacliieryieHHble IIpejIoxe-
HVISI MOXKHO PasfIesIiTh Ha HeCKOJIBKO TUIIOB!

- it-clefts (c mecrommenmewm it). Hampumep, It was the supplier who always delayed
the materials.

- Wh-clefts (c BompocurensHbIM cstoBoM). Hammpumep, What he really needs is more
days-off.

- all-clefts (oboOrtarormye mpemyioxkenyst). All he has to do is send the e-mail to the client.

- That-is-wh-clefts (c yxasaTtenmbHbIM MecTomMMeHMeM). Hanpumep, That's when I
wanted to give up.

PacriernyieHHbIe peI0KeHMS BCTPEYaIOTCs JOCTATOUYHO YacTO KaK B yCTHOV, TaK U B
mviceMeHHom peun. CornacHo mccnemoBanvio VI, Mesibuyka, B IIICBMEHHOVI pedyt 3-3a OT-
CYTCTBMSI BO3MOXXHOCTV VIHTOHAIIVIOHHOTO BbIE€JIEHVS JaHHbBIe MPeIjIoKeHWs IIVPOKO
IIPVUMEeHVMBI I POKYCMpOBaH BHUMAHVISA Ha BaKHOV MHQopMarium [29].

Takvm 0b6pasoM, rpaMMaTIYeCKMII acTIeKT TIOPpsIKa CJIOB B aHIJIMIICKOM S3bIKe TECHO
CBS3aH C IIparMaTU4ecKM YPOBHEM KOMMYHWKALIVV, SBJIISCh MOIITHBIM CPEICTBOM BbIpa-
JKEHWS VIHTEHIINVI, TOHOB I KOMMYHVKATVBHBIX 11eJIeVI TOBOPSIIIEro, YTO ITOITBEPKIaeTCs
B pabote O. B. Ynbncosoit 1 A. A. Eryprosoi [30]. A 3TOT pakT, B CBOIO O4epenib, CIIYKUT
OCHOBOVI IIPaBIIIbHOTO BOCIPVISATVAS VI IIePeBO/ia CIIeIaIbHOTO TeKCTa.

[Tpn tepeBofie BasKHO yUUTHIBATH HE TOJIBKO (DOPMATIBHYIO CTPYKTY Py IIPeIOKEeH s,
HO 1 er0 (PYHKIIMOHAIBHYIO Harpy3Ky, KOTOpPasi YacTO BEIpa’kaeTcsl Yepe3 0COOBINI ITOPSIOK
c710B. HecoOsrorieHne 3TX HIOAHCOB MOXeT IIPMBECTY K MCKaKEHVIO CMBICIIA, IIOTepe 3MO-
IIVOHAJIBHOV OKPaCKV ¥ CHVDKEHWIO TOYHOCTH Ilepemaum MHMopmManmm. ITostomy, ocy-
IIIeCTBIISS. TPaMOTHBIN ITepeBoy], HeOOXOAVIMO aHaIM3MPOBaTh VICXOTHOE IIpeyIoKeH e ¢
TOYKM 3peHNs KaK TPaMMAaTVKM, TaK VI IIparMaTyKy, ITOa0mpast COOTBETCTBYIOIIVIE CPeICTBa
sI3bIKa IepeBoyia I afleKBaTHOT'O BOCCO3IAHsI KOMMYHVKATVIBHOV 11eJIV aBTOPa TEKCTA.

PesynbTaTsl nccienoBadmsa / Research results

Kaxk y>xe ObUI0 cKa3aHO, MIHBEPCHS B QHITIVIVICKOM $I3bIKE — 3TO IlepecTaHOBKa OOBIMHOTO II0-
PpsAIKa CJI0B, MICTIOJIb3yeMast 1151 BbllelIeHs MH(OpMaLy, CO3IaHMs aKlleHTa VI COOIIoeH
CTVJIVICTMYECKVIX HOPM, OCOOEHHO B HayYHBIX 1 IIpodpeccoHaIbHBIX TeKcTax. [ Tpy obydeHv ac-
IIIPAHTOB Ba)KHA TIIaTeTbHAs IpopabOTKa epeBozia TaKVX KOHCTPYKIINI, TIOCKOJTBKY KOPPeKT-
HBIVI [TepeBO7], TIOMIePKVBaeT JIOTVUECKYTO CTPYKTYPY Y Hay9HYIO CTPOTOCTh OpVTVHATIA.

VIHBepcys B HayIHBIX TeKCTax oOecrieurBaeT aKIIeHTyall/Io KIFOUeBbIX 3/IEMEHTOB BBICKa-
3BIBAHVIST, CO3/JAeT CTVUIMCTIYECKYIO (POPMaJIBHOCTD M BBIPA3UTEIILHOCTD; TI03BOJIIET BaPbIIPO-
BaThb MH(OPMAIIMOHHBIV (POKYC, UTO BaKHO 7151 JIOTMYECKOTO IIOCTPOeHVI apry MEeHTalIVL.

[Tpn m3yueHMM CIenaTbHBIX TEKCTOB U VIX IIepeBojie HaMy ObUT CO3IaH Ky PC 3aHATUI
TI0 ITIepeBOIYeCKOVI ITPaKTVIKe [T acIIMIPAHTOB C YU4eTOM ITepeBofIa IIPeIyIOKEeHNI C IHBEP-
cuernt. Llemmn xypca: dpopmripoBaHIe ITepeBOAYeCcKOV KOMITETEHITMY Ha Y POBHE Hay9HO-Tex-
HIYECKOTO CTWISL; OCBOEHVE TeXHVK a/IeKBaTHOVI Ilepeiaduyl MHBEPCUM ¥ SKCITPECCUBHBIX
aKIIEHTOB IIPV ITIepeBOJIE; yCOBEPIIIEHCTBOBaHIE HABBIKOB pabOTHI C OPUIIHAIIBHBIMI HayU-
HBIMI TEKCTaMV VI CITeIIVIaJIbHOVI JIEKCVIKOT.

175



E. U. Yupxoba, B. B. Pabkoba

Crpykrypa 3aHATWUIL:

1. BeogHoe 3aHsaTHe. TeopeTndeckne ocHOBBI MHBepcnu. [TonATIIEe M BUIBI IHBEpCUU
B aHIJIMVICKOM fA3bIKe. DYHKIVV MHBEPCUM B HayYHBIX TeKcTax. OTyIndms OT pyCccKOoro IIo-
psiKa ¢JI0B. AHa/IN3 IPVIMEPOB ¢ HOAPOOHBIM Pa3zbopoM KOMMYHUKATUBHBIX 3P PEKTOB.

2. IlpakTuKa aHa/IM3a aHITIMVICKMX IIpeJIOKeHMII C MHBepcuell. Beinerienne rpamma-
TUYEeCKOVI OCHOBBI M CTPYKTYPHI ITpejiokeHms. OmpeesieHne aKlieHTUPYeMOro 3JIeMeHTa.
ITepeBon, c KOMMeHTapPVIAMM:

— ITOVICK BO3MOYKHBIX KOHCTPYKIIVIVI B PYCCKOM $I3BbIKe JIJIsI COXpaHeHVIA CMbIC/Ia VI CTVISE;

- obcy>XIeHne BapuaHTOB Mepefgaunt SM@aTndecKx KOHCTPYKIINTL.

3. ITpmuemsbl nepeaum aKLieHTOB B pyCCKOM ITepeBojie: MCIIOIb30BaHye V3MeHeHVIs I10-
psiKa CJIOB.

- Vlcnionp3oBaHMe Opu IlepeBoe BBOAHBIX CJIOB M YacTWUll (HallpyMep, «VMeHHO»,
«KakK pa3>>).

- [Tprmenenme 060cO00IEHHBIX KOHCTPYKLIWI VI COI030B ISl BBIPA3UTEIbHOCTL.

- IIpakTrueckne yrpaxHeHMs: ¢ KOppeKLyen 1 pedJieKcuer.

4. PaboTa c HayuHBIMI TeKCTaMU I10 ITpOMIIbHO TeMaTuKe acupaHToB. [Togbop n
yTeHVe cTaTeVl C MTHBepCHeVl Ha IIpyMepe pealbHbIX Ty OImKalm:

- ITucebmeHHBIN TIepeBoy], ¢ 00CyXXIeHeM TPYIHOCTe.

- KosutextmBHOE 00CyXIeH Ve 11 VicIIpaB/IeHlie TUIIMYHBIX OIIMOOK.

5. VInguBuayasibHble KOHCYJIbTALIMM Y TPeHVHT ycTHOM peun. ITogroroska Te3mncos 1
KpaTKVX AOKJIAZOB C VCIIOJIb30BaHMEM IlepeBoa MHBEPCUMBHBIX KOHCTpYKui. PosieBad
Urpa: 3alllyTa [HepeBoIYecKNX pellleHNi1, OTBeThl Ha BOIIPOCHI ayAUTOPUNL.

6. VTorosoe 3ajaHie 11 KOHTPOJIb 3HaHWU. [lepeBon, Hay4YHOro TeKkcra ¢ OIeHKOV Kade-
CTBa Ilepefiauyt MIHBePCUY, CTIWIA 1 JIOrMKI. ITpericrasiieHme pe3ysibTaToB 1 11X 0OCyXaeHMe.

Metonyecke peKoMeHJalli:

- OOBeM TeKCTOBOro MaTepuasia Ha 3aHgTre He MeHee 15 000 3HaKOB.

- Vlcnionp3oBaHMe crielyaIv3MpoOBaHHbIX CJIOBaperL.

- AKIIeHT Ha pa3BUTHe aHaJIUTNYIeCKOIO MBIIUIEHWS VI CAMOCTOSATeSIbHBIV ITOVICK ITe-
PEeBOIYECKMIX PEIIeHIL.

- ITocTrosiHHAs CB43b ¢ IIPOPWIIBHOV 00J1acThi0 O0YYeH s aCIPAHTOB.

Hamm Taxke ObUIa co3aHa MeTOMKa IlepeBojia IIpeyIoKeHNII C MHBepCyelt B IIpo-
deccronabHBIX TekcTax. OCHOBHOVI TUII METOAMYECKOro IIprieMa CBsI3aH C aHaJIM30M VIC-
XOJIHOTrO ITpeyIOKe Vs, T. K. aHaJIN3 IIPeJIOKeHNs — 3TO PyHJaMeHTaIbHBIVI 3Tall B JIVHI -
BVICTVIKE VI METO/IVIKe OOy4eHMs sI3bIKY, KOTOPBIVI ODecriedrBaeT KOPpeKTHOe BOCIIPUSTIE U
IPOIYKTVMBHOE VCIIOJIb30BaHNe g3bIKa KaK B YCTHOVI, TaK VI B IIMCbMeHHOM peun. bortee fe-
TaJIbHO PACKPHITHI IIpVeMbl pabOTHI CO CIIelaIbHbIMY TeKCTaMIL.

1. Amnanms vHBepCUM B MICXOIHOM IpPeIJIOKeHUI

3aaHus U1 acPaHTOB:

— OITpe[Ie/INTh TUII IHBePCUIL: BOITPOCUTeIIbHAs, SMdaTidecKas, yCJI0BHas VIV JIpyTast;

- BBIABUTD aKIIeHTVIPYeMBIVT JIeMeHT.

2. ITonOop amekBaTHOTO 3KBMBaJIeHTa B PyCCKOM SI3bIKe

B pycckoM sA3bIKe MHBEPCHS TakXKe VCIIONb3yeTcs, HO IIpaBila ee IpYMeHeHVI U I10-
3ULVIN CJI0B oTIndarorcd. [Ipu mepesome MHBepcnm cileflyeT COXpaHATh aKIeHT M CMBICI,
HO aflalTpOBaTh HOPSAOK CJIOB IO, HOPMBI PYCCKOTO sI3bIKa.

Harmpumep, anrmmvickmi BapuaHT (¢ mHBepcuernt): “Only in this design does the struc-
ture achieve its maximum stability.”

IlepeBoy c akIIeHTOM Ha CJIOBO «VIMEHHO»!
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«/IMeHHO B 3TOM ITpOeKTe KOHCTPYKIIMS TOCTUTaeT MaKCMaIbHOV YCTOTYMBOCTIA».

3mech MHBEPCHs B aHIJIVVICKOM IIpeJIJIOKeHV BhIIeIIIeT MeCTO JIeVICTBYS (B 3TOM Mpo-
eKTe) V1 yCIIMBaeT aKIIeHT Ha 3HaUMMOCTV MIMeHHO 3TOro Ay3ariHa I yCTomInBocTI. B pyc-
CKOM IIepeBojie CJIOBO «VIMEHHO» BBITIOJIHSAET Ty ke (PYHKIVIO aKIIeHTMPOBaHVIS, COXPAHII
3KCITpeccrBHOe 3HaYeHVie MHBEPCUY, aJalITPOBaHHOe O] eCTeCTBeHHBIV TIOPSIIOK CJIOB.

3. Vcriosp30BaHMe CPeICTB PYyCCKOTO sI3bIKa IS Ilepefadnt aKIleHTOB

- MoxxHO TIprOerayTh K M3MeHeHMIO ITOPsIKa CJIOB C COXpaHeHeM JIOTIKA.

Hanpumep, anmimrckoe mpemjioxkenue ¢ aMdasont (depes MHBEPCUIO):

“Only through careful planning can the building achieve such energy efficiency.”

IlepeBoz, c 3MeHEeHHBIM ITOPSIKOM CJIOB )T BEIpaskeHVs SMda3bl U UCIIO/Ib30BaHeM
PYCCKOVI 9KCITPEeCCUL:

«VImeHHO Oraromaps TIIaTeJIbHOMY IUIAaHMPOBAHMIO 3[aHVe MOXET JOCTUYb TaKoW
3Hepro3PeKTUBHOCTII».

31ech TiepecTaHOBKa CJIOB VI BBOJL (JIOBA «VIMEHHO» B HadaJle IPeIIOKEHVIS] CMEINAIOT aK-
LIEHT Ha YCJIOBVIe — TIIaTeJIbHOe IUIaHVPOBaHYe, COXPAHsIs [PV 3TOM IIPaBVIILHBIV V1 €CTeCTBEeH-
HBIVI VTSI PYCCKOTO S3bIKA TIOPSIIOK CJIOB M JIOTMUECKYIO CTPYKTYpy. Takom IprieM momoraer
aZleKBaTHO I1epeaTh BEIpasUTeIbHBIN 3(PeKT MHBEPCI 113 aHIJIVICKOTO B PYCCKUTA

- MOXHO VCII0/Ib30BaTh BBOJHBIE CJI0BA, YaCTHUIIBI, TIePeCcTaBIIATh IOJIeXXaIllye 1 cKa-
3yeMble [JIs yCVUTeHVIS.

AHITINVICKOe ITpeJIoKeHMe:

“Indeed, the architect proposed a completely new concept for urban development.”

[lepeBop, ¢ aKIleHTOM Yepe3 BBOIHBIE CJIOBa U M3MeHeHVIe ITOPsiIKa CJIOB!

«VIMEeHHO apXUTeKTOpP HpeyIoKIUT COBEPILIEHHO HOBYIO KOHIIETIIIVIO TOPOICKOTO PasBUTVSD».

3mech YacTuila «MMEeHHO» YCIIMBaEeT aKIIeHT Ha IOofJIeXXallleM «apXuTeKTop». Takxke
MOJKHO IIepeCcTaBUTh CJIOBa IS CMeIleH s aKIleHTa:

«CoBepI11eHHO HOBYIO KOHIIEMI VIO TOPOZICKOTO PasBUTVIS IIPEIOKII IMEHHO apXUTEeKTOP».

ITomoGHbIe TpaHCcOpMAIINYL B PyCCKOM SI3BIKE COXPAHSIOT JIOTVIKY VICXOTHOTO IIpef-
JIOXKeHs, IoAJepKyBasl BaKHbIe 3JIEMEHTHI B KOHTeKCTe IpodeccroHaIbHOTO IVCKYPCa,
YTO OCOOEHHO ITI0JIe3HO P ITepeBoie HayUHBIX M TEXHWIECKIX TEKCTOB.

- B HekoTOpPBIX CiIyUasgx MOXHO MCIIOJIb30BaTh KOHCTPYKIIMM C COF03aMU M1 000c00-
JIEHVISL [I711 COXPAaHEHMSI BBIPa3UTeIbHOCTAL.

AHITIMVICKOe IIpeJIoKeHMe:

“Only when the foundation is solid can the building withstand extreme weather.”

ITepeBon c corozamMu 1 060cobsIeHMIEM I YCUIIeHN aKlleHTa:

«3maHme, TOJIBKO IIPU YCIJIOBUM, YTO (PyHAAMEeHT IIPOYHBIV, MOXeT Bblep>KaTb 3KC-
TpeMaJIbHbIe ITIOTO[THbIe YCIIOBS.

311ech UCIIOIB30BaHe COI03a «TOJIBKO PV YCIOBUM, YTO» 1 000c00IeHHOro obopoTa
IIOMOTaeT COXPaHWUTh BBIPA3UTEIBHOCTh OPUTMHAIBHOTO IIPeJIoKeHNs ¥ aKIIeHTPOBaTh
Ba)kHerIIIIee yCJIOBMe — IIPOYHOCTh PyHAaMeHTa. Takasi KOHCTPYKIIVS B PyCCKOM SI3bIKe Ya-
CTO IIpVIMeHsIeTC IS Ilepefiauy CMBICIIA ¥ SMOITVMOHAIBHOV PacCTaHOBKYM aKIIeHTOB, aHa-
JIOTMYHO aHIJIMVICKOVI MHBEPCUMN.

- MoxHo mpuBecTy IIpyUMep BapMaHTa ¢ 000CO0JIeHHbIM IIPWIOXKeHMeM IS yCuile-
HMSI aKIleHTa B PyCCKOM s3bIKe Ha OCHOBe IIpodpeccMOHa/IbBHOrO KOHTeKCTa!

AHTIIMVICKOE ITpe[yIoKeHIe:

“The architect designed the building, a true masterpiece of modern engineering.”

IlepeBoz, ¢ 060co0IeHHBIM IPVIIOKEHVIEM:

«ApXUTeKTOp paspaboTasl 37aHMe, HaCTOSIIN IIefleBP COBPeMeHHOT0 MHXeHePHOI0
VICKYyCCTBa».
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3meck IPVIIOXKEHVE «HACTOSIINI IIeeBp COBPEMEHHOTIO MHXXEHEPHOTIO VICKYCCTBa»
000c00JIeHO 3aTIATOVE ¥ CITY KUT T yCWIIEHMS aKIleHTa Ha 3HAYMMOCTY 3[IaHMS KaK BbIIa-
forerocst oobpekTa. Takoe 0060co0IeHHOE IPIIIOXKEeH Ve TI03BOJISIET BBIAENINTD BKHYIO Xa-
PaKTepUCTUKY ¥ IpYAaeT BHICKa3bIBAHMIO JOIIOJIHUTEIIBHYIO BBIPA3UTeIbHOCTD 1 SMOIIVO-
HaJIbHBIVI OTTEHOK.

4. ITpoBepka CTVIIMCTIYECKOV YMECTHOCTH, KOT7la IIepeBo, I0JDKeH COOTBETCTBOBATh
Hay4YHOMY CTWIIO: POPMaJIbHOMY, CTPOTOMY, JIOTTYECKOMY .

[TepeBomst crielyaIbHBIV TEKCT, HEOOXOAMMO M30€eraTh Ype3MepPHOV PasrOBOPHOCTH
VTV BY CMBICJIEHHOCTYA.

HeBepHo ncrionp3yemMsble CJIOBa B IIepeBOie HapYIIAOT TpeOOBaHMS HAyYHOTO CTIJIS
VI CHVDKAIOT KaueCcTBO ITepeBOfIa, MHOITIA IIPMBOAS K O€CCMBICIIEHHOCTSIM I HEJIETIOCTSIM.

Taxme mprmeprr HEOOXOAVIMO paccCMOTPeTh Ha 3aHSATUM C yKa3aHWeM Ha TO, YTO MO-
XXeT 3By4aTh IIpU IIlepeBofie aOCypaHO, HapyIias POpMaIbHOCTb, CTPOTOCTD V1 JIOTMTYHOCTD
HayYHOT'O TeKCTa.

AHTITINVICKOE:

“The experiment demonstrated a significant increase in efficiency.”

Hesepnbi nepesos:

«DKCIIepVMEeHT MoKa3aJsl b04buioe yirydiieHne 3pHeKTMBHOCTI.

(PasroBopHOe ¢J10BO «00JIBIIIOE» HEYMECTHO ISt Hay9HOTO CTVIIS. )

AHITINVICKOE:

“It is important to note that the results support the hypothesis.”

OdmrmanbHBI HAyIHBIN CTWIB: «CIlefyeT NOomuepKHYTh, UYTO OIyUYeHHBIEe pe3yIIb-
TaThI ITOJITBEPIKIAIOT BBIIBVIHYTYIO TUIIOTE3Y ».

CpenHnit ypoBeHb HEMTPAJIBHOTO CTWIISL: «BakHO OTMETWUTB, YTO pe3yJIbTaThl ITOfI-
TBEPIKIAIOT TUIIOTE3Y ».

Pa3roBopHBI, ITIOBCETHEBHBIV CTVIIb: «CTOUT CKa3aTh, YTO pe3ysIbTaThl BPozle ObI IIOI-
TBEPXKIAIOT TUIIOTE3Y ».

Taxme BapraHTBI ITOKa3bIBAIOT, KaK MEHSETCSI YPOBEHb (POPMaTIBHOCTM, TOYHOCTHU
3MOLVIOHAJIBHOVI OKPACKM B 3aBVICVIMOCTM OT 1IeJIVI VI afjpecaTa epesofa (Tads. 11).

Tabauya 11
IIpumeps! n3 npodeccrnoHaIBHBIX TEKCTOB

Amneautickoe npeoaoienie
c unBepcueit

Koppexmmnuiii nepe6oo
HA PYCCKUTl A3bIK

Kommenmapuii

Rarely have researchers achieved
such conclusive results

Penko wccienoBaTenm noOuMBa-
IOTCSL CTOJIb YOEeIWUTEIbHBIX pe-
3yJIbTaTOB

CoxpaHeH »sMdaTUIeCKUIT aK-
LIEHT Ha «PeIKo» IIOCPEICTBOM
IIepecTaHOBKN

Only after intensive analysis did
the hypothesis prove valid

Tommpko 110CT1e TIIATEJIBHOI'O aHa-
JII3a TmMIIoTe3a okKa3aJiaCb BepHOVI

VIuBepcusi 3aMeHeHa IlepecTaHOB-
KOV CJIOB, IIPU KOTOPOVI aKIIEHT
COXpaHsIeTCs B IIEPBOVI YaCcTU pycC-
CKOI'0 IIPeJIOXKeH s

Not until the final stage was the
experiment completed

DKcIepuMeHT
TOJIBKO Ha
JTarne

ObUT  3aBeplleH
3aKJTFOUUTEIIBHOM

Vcrmonmb30BaHBl ITacCHBHAs KOH-
CTPYKIIVs U IIePecTaHOBKa CJIOB C
LeIpio pOpMUPOBAHNS PUTMIY-
HOCTU pedn

Seldom does one encounter such
methodological rigor in studies

Penxo korma MOXHO BCTPETUTDH
CTOJIb BBICOKUI MeTOH0JIOTYe-
CKM YPOBEHbD B MCCIIEJOBaHMAX

Ucnorne3oBana repecTaHOBKa
CJIOB C coxpaHeHVeM (OpMaIb-
HOTO CTWIS
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Takom cucTeMHBIN IIOAXOL, IIO3BOJINT acCIlVipaHTaM rny6>1<e ITIOHVIMAaTh JIMHIBVICTMIYE-
CKUie " ITparMaTmniecKue 0coOeHHOCTI VHBEPCVIN U YCIIENTHO IIPVIMEHATD 3TV 3HaHW B I1e-
peBOquCKOVI IIpaKTUKe, obecrieumBast TOYHOCTDb U CTWINCTNYECKYIO YMECTHOCTb Hay4YHbIX
IIepeBOIOB.

3akrouerme / Conclusion

711 actipaHTOB, M3y YaroIyX IepeBoy Hay YHbIX TeKCTOB, BAXKHO OCO3HaBaTh, UTO WH-
BepCUsl 4BJIIeTCa He TOJIBKO I'paMMaTU4YecKOV, HO M CTWINCTUYecKom Kareropuen. Ilpa-
BIJIbHAS IlepeJladya MHBEPCUN B PyCCKOM s3bIKe TpeOyeT BHMMaTe/IbHOTO aHasIv3a, TBopye-
CKOTO II0JIXOfia U 3HaHMsI HOPM SI3bIKa-11eJIM, YTOOBI COXpPaHUTh Hay4YHYIO TOYHOCTb U BbI-
Ppa3snUTeIbHOCTD VICXOTHOTO MaTepuasia.

VIHBepcyd B HayYHOM AMCKYpCe 4acTO CIIY>KUT CPelICTBOM aKILIEeHTVPOBaHW KIIIoUe-
BOVI MHQOpMaIIN, BbIeJIeHs HOBBIX VIV BaKHBIX 3JIeMeHTOB ITpefjIokeHns. B mpoitecce
IlepeBoia HeOOXOIMMO He TOJIBKO BOCIIPOM3BECTM CEMAHTMKY, HO M IeperdaTh PyHKIIMO-
HaJIBHYIO HaTrpy3Ky MHBEPCUBHBIX KOHCTPYKIINT, YTOOBI UMTaTeIIb 11eJ1eBOrO TeKCTa II0JTy-
4yl HIOJIHOe U KOppeKTHOoe IOHMMaHMe 3aMbicila aBTopa. Takum oOpasoM, mepeBOqUMK
J0JDKeH OaslaHCHpOBaTh MeXIy COXpaHeHMeM CTPYKTypbl OpUIMHajla W ajalTaiyen ee
II0JT, HOPMBI M TPaAULIMM PYCCKOTO Hay4YHOTO $I3bIKa, UTO TpeOyeT BBICOKOTO YPOBH IIpO-
deccroHasIbHOV, JIMHTBUCTUYECKOV M KYJIBTY PHOV KOMIIeTeHIIVA.

ITpencrasneHHast B ctaTbe CTPYKTypa 3aHATUSA VI MeTOAMYECKMe peKOMeHJalun 110
IepeBoly TeKcTa IpodeccroHaIbHOV HallpaBJIeHHOCTY C MHBEPTUPOBaHHBIMU ITpeIoKe-
HVSIMM CIIOCOOCTBYIOT Pa3sBUTWIO HaBBIKOB IIOHVMAaHVISA 11 BOCIIPOM3BeAeHVIsI CJIOXKHBIX CUH-
TaKCUMYIECKMX KOHCTPYKIINI Ha IIMChME, a TAaKXKe YIIyUIIeHWIO BJIaIeH VS SI3bIKOM V1 YMEHIO
aJalITUPOBaTh IIepeBo/], B COOTBETCTBUM C KOHTEKCTyaJIbHBIMM OCOOEHHOCTSIMU TeKCTa.
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